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3. Niken Tobi
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CHORUS

2. When my opponent, full of fear, into my moyo heads,
I'll close him in with thick walls, and tear his group to shreds.

3. From fuseki to endgame the best style of play I've found,
Is, like a heavy roller, squash opponents to the ground.

4. Though pros know much about the game and tell you where to play,
My nobi-nobi-nobi, they cannot take away.

5. Perhaps I'll play kosumi moves without the need to flinch,
For if you stick to nobi, you'll never move an inch.

6. A jump with ikken tobi is as far as I will dare,
I can't believe opponents would try to cut through there.

7. In evenings at the Palmström Club, if I've had several beers,
I'll risk a jump with keima, without my usual fears.

8. When my opponent tries to stop me playing in his space,
Why then I'll jump out lightly, and just laugh in his face.

Chorus:
Niken tobi, niken tobi, niken tobi, yes I can,
Niken tobi, niken tobi, yes I can,
Though the move looks paper thin, 
I'll convince myself I'll win,
And I'll play it like a man.




6. Und ein Sprung mit Zwischenraum, 
den seh' ich grad' noch ein. 
Wird nur ein Punkt weit gehüpft, 
dann latscht mir keiner rein.

7. Ahms beim Bier im Palmström, 
da reißt's mich manchmal hin: 
Im Schwurbel meines Schwipses    
macht selbst ein Keima Sinn. (Chorus)
  
8. Und wenn ich invadiere    
und der andere will das nicht, 
ganz locker hüpfe ich heraus    
und ätsch ihm ins Gesicht! 

(Final chorus)  
Niken Tobi, Niken Tobi,  Niken Tobi spiel ich dann, 
Niken Tobi spiel ich dann. 
Sieht's auch dünn aus wie Papier,    
spreche tapfer ich zu mir: 
"Das mußt du tragen wie ein Mann."                   

English version:

1. Whenever I extend a stone, I do it with great care,
For over-hasty jumping has brought many to despair.

Chorus:
Niken tobi, niken tobi, niken tobi I'll not play,
Niken tobi, niken tobi I'll not play,
For who knows what they should do, 
when opponents cut right through,
Niken tobi I'll not play.

The rhythm of the tune has to vary to fit each verse. [Ed]

              








   





            

                     

                 
    


